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Abstract. The present research is devoted to the comparative-contrastive analysis of three non-related languages:
English, Kazakh, Russian languages. Here, we tried to reveal the lingua-cultural peculiarities in the usageand
development of the most beautiful and colourful expressions, ready-made units of language - proverbs and sayings.
Proverbs and sayings usually are formed and appear in languages while describing the national character, traditions
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sayings and quotations teach many apt observations made by peopleand sometimes they are translated from ancient
written sources, and/or borrowed from the world’s best chosen literary works. The main purposeof this article is to
convey meanings of proverbs and sayings in thematic groups of compared languages and to define thelinguo-
cultural similarities as linguistic phenomena in non-related languages.
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Methodology and materials: served in defining lingua-cultural nature of

Comparative and contrastive analysis have been phraseological unitsin three languages. Proverbs and
used in the lingua-cultural research and comparison of sayings classified according to structural and semantic
non-related languages: English, Russian and Kazakh on points of view intomain9 thematic groups and used the
the basis of latest dictionaries of Russian-English- method of translation equivalence while contrasting

Kazakh proverbs and sayings (more than 2000 them.
proverbs and sayings). The proverbs and sayings

http://www.nbmedicine.org 49 editor@sciencepub.net



http://www.lifesciencesite.com/
mailto:editor@sciencepub.net
http://www.lifesciencesite.com/
http://www.dx.doi.org/10.7537/marsbnj080322.06

Biomedicine and Nursing 2022;8(3)

http://www.nbmedicine.org

Introduction

Principles of classification of languages and
dialects - one of the least developed problems as the
Turkic and general linguistics. There are no adequate
theoretical basis to determine the type of language, as
well as the legality of its selection of smaller units. The
concept of the type applied to a specific language can
be multidimensional. For example, the Kazakh
language is primarily determined by the language of
the Turkic type, i.e. known amount of features,
combining it with all the other Turkic thereby
distinguishes these languages are the languages of
Germanic, Romance, Finno-Ugric and so on. D. On the
other hand, Kazakh contains some signs that it belongs
to the Kipchak group of languages.

The conceptual lexeme ‘“cult" is a
phraseological, paremiologic conceptual unit, as a part
of a frame, is shown in the form of the scheme, the
ethnocultural table of contents is chosen. the sun, the
moon, water, fire, mother umay, a tree, a cult of spirits
and "god's forces" conceptual phraseology, proverbs -
sayings, popular expressions, legends, fairy tales, art
compositions, is considered richness of language, in the
above-named concepts associative features are
specified, all this proves that there is an opportunity to
distinguish features language images in the world and
the universe [1].

All the words in any language have meanings,
and when they are joined together they form linguistic
chain. This linguistic chain has another meaning which
are not conveyed from singleelements. They are called
phraseological units. Phraseological unitsare word-
groups that cannot be made in the process of speech,
they exist in the languageas ready-made units coined
by individuals or people whose names we don’t know.
For example: fo beor not to be by W. Shakespare;
Cenoe bip xipniw Oynueze kemicin man ma, oap Kaiau
- (You area pieceof brick, you have to find your place
in the world) by Abai Kunanbayev. The last
phraseological unit is an aphorism which has a very
broad sense: its meaning is to teach a person to find his
own way in his life and be useful for others to form a
society like a brick to build up a house. Mostly these
kind of word-groups are compiled in special
dictionariesof phraseological units. Phraseological
units are divided into several groups according to
different points of view in syntax. They are: idioms,
clichés, proverbs and sayings, epigrams, allusions, puns,
quotationsand soon. Mostly American and British
lexicographers call such phraseological units as idioms.
We can alsomention such dictionaries as: L.Smith
Words and Idioms[3], V.Collins A Book of English
Idioms[4] etc. In these dictionaries we can find words,
peculiar in their semantics (idiomatic), side by side
with word-groups and sentences. In these dictionaries
they are arranged and subdivided intodifferent
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semantic groupings and themes. Phraseological units
can be classified according to the ways they are formed,
according to the degreeof semantic meaning, according
to the structure. In the present research we analyze
phraseological units according to the functional
peculiarities under some lingua-cultural topics.

Koonin A.V. classified phraseological units
according to the way they are formed. He pointed out
primary and secondary ways of forming phraseological
units [2].

Primary ways of classifying phraseological units
are formed on the basis of a free word-groups:

a) The most productive ways of forming
phraseological units in three compared languages is
the formation by means of transferring the meaning of
terminological word-groups, for example: launching
pad in its terminological meaning is 6acmay ananui,
cmapmosasa niaowjaoka, in its transferred meaning -
opmanvlK anay, YyeHmpaivHas niowaos, to link up -
bipiey, kenicy in its transformed meaning it means -
acmulpmui KAMbIHAC, CEKPemuble CeA3U,

b) a large group of phraseological units was
formed from free word groups by transforming their
meaning, e.g. granny farm - Kopinep Yyui- OoM
npucmapenvix, Troyan horse - xomnviomepee 3aKbiM
Keamipemin bazoapnama, eupyc Tposna,

¢) phraseological units can be formed by means of
alliteration , e.g. a sad sack - 6axvimcovi30vIK Ketlin,
necyacmuviil 6uo, culture vulture -in Kazakh:mooenu
apanacvim,in Russian: mexckynomypras cesass.

d) they can be formed by means of expressiveness,
especially it is characteristic for forming interjections,
e.g. My aunt!, Hear, hear! etc.

e) they can be formed by means of distorting a
word group, e.g. odds and ends was formed from odd
ends- Kan2an KYmKaH- OCMamKu, HEeHYJHCHbLE Belil.

f) they can be formed by using archaisms, e.g. in
brown study means in gloomy meditation where both
components preserve their archaic meanings,in Kazakh:
myHiny,iwin xcezioetl xcey; in Russian:zadymuusocme.

g) they can be formed by using a sentence in a
different sphereof life, e.g. that cock won't fight can be
used as a free word-group when it is used in sports
(cock fighting), it becomes a phraseological unit when
it is used in everyday life, because it is used
metaphorically, in Russian also has the meaning
ofsmom Homep ne npotidem, in Kazakh thereare several
variants: 6yn 6ona Koumac, Kyp adypewinik, auaiH
OinmezeH anex.

h) they can be formed when we use some unreal
image, e.g. to have butterflies in the stomach. This
phraseological unit can causean image like: to be
hungry in Kazakh and Russian languages, as these
languages have identical phrases like: ijwinde um
yaviobl, wi wypsiidanpl in Kazakh language. In
Russian also ‘boaw 6 arcenyore’ But this phraseological
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unit must be transformed as, in Kazakh: sineaiicvizoany,
ycminoe Kymulpcka dicopeanay,in Russian:BOJIHOBAThCS;
ITyIia 3aMHUpPaeT; MYPAIIKH 10 criHe OeratoT;or another
phraseological unit which also cause confusion for
readers is: English to have green fingers - in Kazakh
Oakmia eciprim, but not: komel mebep and  in
Russian:BeITh yaadinBeIM cao0BOIOM, Y KOTOPOTO BCE
pacTtert Kak Ha Jposxkaxand etc.

i) they can be formed by using expressions of
writers or politicians in everyday life, e.g. corridors of
power —Kazakh: 6unix 6acvinoazviniap;  Russian:
Kopuoopwl giacmu, npasawue xpyeu ; American
dream- Amepuxan [pum, the winds of change -Bemep
nepemeHui.

Secondary ways of forming phraseological units are
those when a phraseological unit is formed on the basis
of another phraseological unit; they are:

a) conversion, e.g. fo vote with one's feet was
converted into vote with one's feet;

b) changing the grammar form, e.g. Make hay
while the sun shines is transferred intoa verbal phrase
- to make hay while the sun shines;,

c) analogy, e.g. Curiosity killed the cat was
transferred intoCare killed the cat,

d) contrast, e.g. cold surgery - a planned
beforeoperation was formed by contrasting it with
acute surgery, thin cat - a poor person was formed by
contrasting it with fat cat;

e) shortening of proverbs or sayings e.g. from the
proverb You can't makea silk purseout of a sow'’s ear
by means of clipping the middleof it the phraseological
unit to makea sow's ear was formed with the meaning
HOMUNSIMUCS.

f) borrowing phraseological units from other
languages, cither as translation loans, e.g. [living space
(German), to take the bull by the horns (Latin) or by
means of phonetic borrowings meche blanche (French),
corpse d'elite (French), sotto voce (Italian) etc.

Phonetic borrowings among phraseological units
refer to the bookish styleand are not used very often.

Thereare different combinations of words. Someof
them are free, e.g. to read books (news papers, a letter,
etc.) others are fixed, limited in their combinative
power, e.g. to go to bed, to makea report. The
combinations of words which are fixed (set-expressions)
are called phraseological units.

All free combinations are syntactical units, which
consist of notional and form words, and in which
notional words have the function of, independent parts
of the sentence. In a phraseological unit words are not
independentas they function in the lexical unit. Free
combinations are created as speech acts by any
speakers. They form set-expressions, in which neither
words nor theorder of words can be changed.
Phraseological units are used by the speaker in a ready
form, without any changes. The whole phraseological
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unit has a meaning which may be quite different from
the meaning of its components, and therefore the whole
unit, and not separate words, has the function of a part
of the sentence [7].

Phraseological word-stock of any language
represent very interesting and factual materials for
researches as it reflects many aspects of people’s life:
history, national consciousness, morals, ethics,
traditional values, preferences, different relations and
the way of life. It is essential to point out that research
on proverbs has not only been carried out
within phraseology, but also in other scholarly
branches. Thus in the field of paremiology (paremia =
proverb), the scholarly field that deals with proverbs,
much research has been conducted over the centuries.
Moreover, in comparison
to phraseology, paremiology has a  far  longer
tradition. Paremiology mainly deals with collecting and
classifying proverbs as well as tracing the natureand
origin of individual proverbs and their socio-historical
significance [5].

Proverbs and sayings have had different
attempts to find distinctive features in their
development. There some definitions characterizing
proverbs from semantic point of view. ‘Proverb is
always statement, containing some specified
conclusions from the experience of people’ [6]. This
definition pays moreattention to the results of
experienceand wisdom of people. Another definition
given by Mueller V K. alsoapproves of this definition,
but also broadens the meaning of proverbs: ‘Proverbs
are popular wisdom, codeof rules of life, practical
philosophy, and historical memory’ [7]. The term
saying has also definitions and unlike proverbs they
are much more brief: ‘A saying is a short, clever
expression that usually contains adviceor expresses
someobvious truth’[8]. According toabove classified
definitions we can say that the features of proverbs are
conveyed from truth, experience, people’s life.

As proverbs and sayings are compiled in
special dictionaries of proverbs and sayings, they
areanalyzed and given classifications by many scholars
of various languages. Mostly, phraseological units can
be classified according to thestructure, according
tosemantic characteristicsand according to their part-
of-speech meaning. These typesof classification are
mostly universal in different languages, as proverbs
and sayings can be met in different languages in the
world. But different people’s useand perceiveproverbs
and sayings in different ways. Proverbs and sayings
unlike the idioms see things and concepts in their own
ways.

Proverbs and sayings have peculiar international
characteristics. They mostly have the identical
meaningsand forms, even structures in different
languages. ‘They are coined by people whose names
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we don’t know, and they teach people to the norms and
moral principles of life. At the same time they colour
our language and reveal the culture of different people’
[7, 25p].

Even the proverbs and sayingsare differently
pronounced in different languages they have common
understandings. Here we can confirm that proverbs and
sayings are linguistic universals in all languages. There
is no language in the world without proverbs and
sayings. The reason is that proverbs and sayings are
buildup of from the results of social lives of people,
from traditions and customs, habits and characteristics
of different nations. For example: English proverb The
last straw breaks the camel’s back has the same
meaning in Russian language ITocreduss conomumnxa
nomaem cnuty eeponrooaand in Kazakh understanding
Conzer mytienin orcyei ayvip. Here we can confirm that
this proverb took its beginning from Islamic countries,
as Muslims used camels to carry things on camels.
Another proverb: Eng. Like husband, like wife- Russian
KakoB myorc, maxosa u ocena, Mydxc u scena oona
camana — Kazakh: Anama oce3dem cail, azama
grceyeem cau are linguistic universals. Because one
can’t say than this proverb from this or that language,
and origin of the proverb is not clear. All peoples have
families and the understanding of a husband and a wife
is similar according to their role and place in families.
So, the proverbs and sayings are the habitual
associations of a word combinations in a language with
other particular words. They are understood from the
whole. Speakers of every nation become accustomed to
such collocations. Very often they are related to the
referential and situational meaning of words.
Sometimes thereare collocations, which are removed
from the reference to extra-linguistic reality.

Findings and Discussion
Proverbs of gender

Proverbs and sayingsalso represent special
interest for researches in the field of linguistic
genderology, as they embody cultural-national outlook
of every nation. Because the peopleare divided into:
men and women who have mostly their roles and
places, characteristics as we havealready mentioned
above.

There numerous proverbs about characteristics
of men and woman in compared languages. While
analyzing proverbs about women, we distinguish two
main  characteristics of women: cruel and wise:
characteristics about men: braveand mean.

Here, we can say that different nations have
different gender perceptions in the history and their
perceptions are displayed through the proverbs and
sayings of each nation about men and women.

Appearance is not the main thing. It is not the
most important condition for being beautiful. It is much
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more important for a woman to bea good mistress, to
be kind, careful and quick-witted. Kpacoma
npuensdumes, a wu He npuxiebaromcea. He uwu
Kpacomul, uwyu 00opomot! Kui3 Kblavl2bimen Hca2aobl.

The distinctive feature of Kazakh in comparison
with the Russian and English languages is that there are
proverbs characterizing men. All of them convey
positive characteristics and they are about resoluteness,
courage, superiority, straight
forwardness: Typa asaw yitee mipex, mypa scieim enzce
mipex, Ayvlp J#CyKmi Hap Komepep, el JHCY2iH ep Kome
pep, bamuip scieim ocon bacmap, axiu sicicim moubac
ma.

But, theattitude towards women in Russian and
English cultures is different. According to some
proverbs in Russia a woman is not considered as a
person: Kobvlia ne 10uwadsb, baba He uenosex (here
womenare not considered as people). English people
had also negative opinions towards women, but also we
can find other associations. For Englishmen a woman
is also a kind of secret: Woman is the key to life’s
mystery. But about the roleof men and women there are
similar proverbs, for example: Men make houses,
women make homes - Olien yu
cakmatiiosl, Epkexmyscaxmaiiost;  Epkek YUOiH
ezeci, Oulen — yuoiy wezeci.-Myoic 3a nopoe, a dicena
3a nupoe.

Having analyzed a setof proverbs and sayings
according to the gender components in English,
Kazakh, Russian languages we draw up the following
conclusion: the considerable number of proverbs
belong to women, and someof them have negative
connotation of females.

In ancient times, the people intended to blame
special people to different unsuccessful activities and
phenomena.As women are always thought to be
weaker than men physically and even mentally, they
werealways easy to blame them for bad habits and
consequences.

Let us analyze some examples of proverbs and
sayings related to women. In Kazakh there is a proverb:
Otlendin wiawsl Y3vin, akvlivl Kbicka. It is transformed
as: Women have long hair, but short minds (narrow
minds). In English and Russian languages there are
number of equivalents, confirming similarity of such
estimation of women: Women are the devil’s nets — in
Russian it is even more
cruel: Kyda uépm ne nocneem, myoa 6aby nowiném.

According to the result of analysis of three
languages it is possible to make the following
conclusion: in the Kazakh linguistic worldview the
concepts woman and man are presented in their
quantitative ratio more widely than in the English and
Russian languages. The greatest number of proverbs is
proverbs reflecting social characteristics. Possible
explaining of the given fact can consist in the fact that
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in Kazakh culture relationship are closely supported
that is expressed by nominative density of terms of
relationship: brother, daughter-in-law, sister-in-law,
brother-in-law, mother-in-law, father-in-law, son-in-
law, parents and etc.

According to theabove mentioned research
weobserve language androcentrism. It means that the
majority of paremias reflect male point of view and
domination of men. The imageof women is not always
negative. We can rather say about a tendency, than a
negative attitude.But a certain degree of androcentrism
takes place. The study of gender relations in proverbs
and sayings is oneof the ways of development in
society. Besides, the science of linguistics and its
language unitsare more clearly show the stateof
consciousness of society.

While comparing and contrasting proverbs in
different languages we should find their equivalents in
other languages by their meaning. As stated before, the
classification system starts with main themes [3, p. 33],
which for the most part represent basic aspects of
human life and it is common to all languages. They are
grouped under certain topics and themes. These themes
in Kazakh and Russian languages are common and they
are easily seen in the following examples:

Home, family: East or west, home is best-B
eocmsx  xopowio, a ooma Jyduwe-O3  yiim-oney
mocezim. This proverb is one of the well-known and has
equivalents in all languages. Because all people have
homes which they make and build where they relax and
spend the whole of theirlives. Op xyemoy o3
yAcvl 93ine Koimbam. - B ecocmsx xopowo, a doma
ayuue East or West,home 1S best. - Bocmoxk au, 3anao,
a doma nydute 6cezo.

Family and home are associated with
different objects, like: My home is my castle —Motii dom
Most Kpenocmuv —O3 yiiim — ke capatioai 603 yuim. The
themeof family has subtopics as:child, parents ,
upbringing, family relations, traditions each of which is
a big topic : Like mother, like daughter—AnacsIH kepir,
KBI3BIH aJI, asSFbIH KOpill, achIH iml- S0JI0K0 OT A0JIOHH
nanexo He magaer. These proverbs are result of long
observations and experience, because people are
always concerned with their children and family
members. All people try to bring up their children in a
proper ways: Little children, little sorrow, big
children, big sorrow - banranvt scacman — Manenvrue
oemu- manerxkue 3zabomoel, Ooabwue oemu OoIbUIUE
3abomul. Peoplealways understand the roleof children
and upbringing have been most important subject of
every time. As so many countries, SO many customs
family relations, upbringing, family traditions vary
from country to country. Even now upbringing has
become more complicated from year to year.Another
subtopic of family is loveand marriageas the good
family relations is based on marriage, even sometimes
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they confirm: Marriage comes by destiny—Exi oicaxcol
Kocwlica, eneenue 00¢ 601advl, eKi JHCAMAaH KOCbLICA,
eneeHuie Kac bonaowvl — JKenuwbcs mak, kaxk Ha pooy
HAnucaHo.

Nature, phenomena from the environment: for
example: English proverbAn oak is not felled with one
stroke in Kazakh has different equivalents: Meiy xyn
coinbazan wenmex Oip Ky cvihadwsl. But this proverb
has tha identical function and equivalent in Russian
languages: Oonum yoapom dyba ne ceanuuin.

Attidudes about the world: The following
proverbs are pureexamples ofattitudes expressed about
one’s faults and mistakes, which peoplealways regret
after making it: He is lifeless who is faultless-
beszepewen monvro mepmeviii->Kanviimaiimoln  orcak
boamac, cypinbeumin myax 6oamac. These types of
proverbs are based on experience of people in the
society as result of their relationship, manners and
behavior. He lives long that lives well - “B moOpsrii
JKUTbe Kynpu BbiOTCS” - “KeHUImiHIH YHiHAEC KyHIE
meiipam, kyHzae Toit”.This proverb has no stylistic
colouring in compared languages. They are simple
sentences which ordinary people use in everyday
speech and have become a proverb as a result of long
and frequent use of people:Familiarity breeds contempt
— @amunvaprocmv noposcoaem npesperue —Aoam
cotiiecKkenule, HCoblIKbl KiCIHeCKeHue;

Some of the proverbs taken from social lifeare
based on peoples’ experiences and used as warnings
and advice to door not to do this or that activity, for
example: A bad beginning makes a bad ending-
IInoxomy wmauany - naoxou rouey-Enbecine xKapail
onbezi.Social interaction has bred most part of proverbs
and sayings in the three languages, as social status and
habits of people play most important role in the life of
people.

Social communication:

The proverb: Do in Rome as the Romans do is
usually associated with the respect of others’
cultureand customs: Kimuiy owcepin swceprecer, cOHblH
omuin oma —in Russian: B uyocou monacmwipv co
ceoum ycmagom He xoosam.n every country people
respect other’sprivate property, if not it can be regarded
as a rude and offensive manner. People mostly accept
peaceful and mutual relations and negotiations between
each other. Usually wise peopleadvice to be peaceful
and wise: Gentility without ability is worth than plain
beggar  -O3i yammazan 6Oipeydiy bGemin wuedetl
Kol1aobl. in Russian: Huwuii epag xysce nocrednezo
nonpawatixu 1is exact equivalent of proverb in English.

Some proverbs of communication are based
on people’s emotions, like happiness, joy and wealth
and etc. For example: He lives long that lives well-
Kowinoiniy yuinoe xynoe meupam, Kynde mou - B
006pwiti drcumve Kyopu evtomest. This proverb has no
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stylistic colouring in compared languages. They are
simple sentences which ordinary people use in
everyday speech and have become a proverb as a result
of long and frequent use of people.Co3 — cabawn, ic -
oan. O uenosexe cyosm no ezco Oenam. Deeds, not
words. - Hyacnsl Oena, a He crosa.

Sometimes in social interaction the people
with firm and stable character are positively treated,
but not those whoare talkativeor chatter-boxes, which
has been the sourceof a number of proverbs, like: Great
talkers are great liers- Kmo mnoeo 2oeopums, mom
mano denaem-Az ce3 — anmoin, kon co3 - kymic. This
proverb shows that in every nation percieves much talk
as: lie, nonsense, lazyness, boasting, gossips etc.
Proverbs of communication are treated in different
aspects in national culture.

Social interaction has bred most part of
proverbs and sayings in the three languages, as social
status and habits of people play most important role in
the lifeof people. For example: A bad beginning makes
a bad ending- Enbecine xapaii omnbeei -Ilnoxomy
Hauauy - nioxXou Koney.

Knowledge, wisdom: Knowledgeable people
have been the leading peopleof every nation. They are
understood as powerful and significant among ordinary
people and people always know that Knowledge is a
great power. Every nation advise to learn and respect
teachers and masters and this has become to be one of
the main topics of proverbs — words of wisdom:Live
and Learn— Oy unemeHn KyowlK Kazeanoai — Bex swcusu,
eex yuucv.Don'’t teach a fish to swim- [lapus scanvinan
KYowiK Kazoa - He yuu yuenoco.

Loveand Beauty, morality: Beauty is related
to friendship and love. Beacause these terms are
different associations of morality of human being:
Beauty lies in lover’s eyes — He no xopowemy mun, a
no munomy xopow —Cymy cymy emec, CyUeeH CYuy.
People always have known that beauty is not
appearance of people, but their inner world, moral
principles, like kindness and politeness and other
positive characteristics: Handsome is that handsome
does-He mom xopowi, Kmo nuyom npucodc, a mom,
Kmo Ha Oene 20ic-Tani cyny- cyny emec, iHcamvl Cyny-
cyny. Some sasic observations are based on socio-
logics: If you cannot see the bottom, do not cross the
river-Omrenin 6inmen o3enee mycne - He 3nas 6pooy,
He cylicsl 8 600Y.

Time and sense of time: Different people use
different proverbs of time and mostly value of spared
time. At the same time most people do not appreciate
their lost time. Happiness takes no account of time—
bakeimmeinap  yakeimnen — camacnauowvi s
cuacmaugvix epems He cywecmgyem.Peoplealways
understood that Lost time is never found again-Omxken
icke okinbe - Ilomepsinnozo eépemenu He 80POMUULD.
Peoplealso tried to not to waste timeon useless things
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and understood that the thing which they will never
return back is the time. But whenever they try not to
waste timeAll is good in its time—Op Hapce 63
VaKblmolMeH. YaKplmvlyHul 00CKA ©mKeHi, eMIpiHHIH
0oc kemxeni — Bcemy ceoe gpems.

But people do not advice to bealways in a
hurry, but to do things without haste. There have been
coined some proverbs, like: Haste makes waste.
Acvigkan xanap yamxa.Capeaiizan sxcemep Mypamya. -
Tocnewuub-n100etl Hacmewulls.

There also smaller units of proverbs and
sayings than the themes mentioned above. The
following themes also formed a set of proverbs and
sayings in different languages according to the lingua-
cultural norms of society. For example, measure,
propotions, health and etc. also some of the topics
which people are faced with in their lives:

Measure, propotions: Eat at pleasure, drink with
measure-Ewb 66omo, neii 6 mepy-Kanazam — kapuvin
motuizbizap. These types of proverbs are based on
experience of people in the society as result of their
relationship, manners and behavior.

Health: illness: Health is wealth—bipinwi
baunblK-  OeHCaynblK 300posve  nyuwe, uem
boeamcmeo.

We can add other classes as: love, betrayal,
knowledge to the list which show the people’s
characters, ability etc. Phraseological units can be
also classified according to the syntactical norms.
Phraseological units can be classified as head word
parts of speech formed. This classification was
suggested by I1V. Arnold. In I1.V.Arnold’s
classification there are also sentence equivalents,
proverbs, sayings and quotations [4, p. 740].
Proverbs are usually built metaphorical, e.g.: As
true as steel- Borammati 6epix -Bepnuuiii kak cmanw,
while sayings are as a rule non-metaphorical, e.g.
Where there is a will, there is a way-Ide ecmo
Jrcenanue, mam ecmov u nymo-Kanayeln manca xap
AHCAHAOBI.

Contrastive-comparative study of proverbs
and sayings and idioms gives us an opportunity to
reveal their ethical-aesthetic characters and the
functions in the context. Understanding and knowledge
of different languages helps to broaden one’s mind and
master the learned language professionally.
Comparison of three languages’ set expressions has
shown a lot similarities in their formation, meaning,
function and pragmatics of proverbs and sayings. It
shows that even they belong to different families and
types of language groups and pronounce the words in
different forms, the evolution and formation of human
language takes its beginning from one root and source.
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Transference of proverbs and sayings

Proverbs and sayings are very important part
of English speech culture, so why an interpreter needs
translating proverbs

to be prepared for

sayings.There are some nuances and some

problems with translating.

There are many ways transferring proverbs and sayings
from one language into other, but we have to remember
that the actual process of transferring of proverbs and
sayings is not limited to the selection of equivalent
linguisticequivalents. Because it is a complex process,
which in addition the role of an interpreter and
translation of the customer play important role.

And a set of cultural knowledge potential
recipients which focuses on the translator and the
nature of relationships in contact cultures, and many
acceptability
transferrence. The following examples of proverbs are
taken from the list of proverbs about money in three

other factors can affect the

languages:
Kazakh: Tenee muvinnan ocep;
Russian: Koneiixa pyonw bepesicem;

English: Taxe care of pence and the pounds will taxe

care of themselves.

All the

and
kind of

proverbs are related to the role of

money in our society. In every country people try to
earn and spend money. And one of the problems of
money is certainly how to save money. Usually
interpreters use translation equivalence in translation of

proverbs and sayings.

proverb, he can

of

Using of equivalent is the main method of
translation. There is a number of English proverbs and
sayings, which meaning and stylistic direction are the
same with Kazakh and Russian languages ones. These
Kazakh and Russian languages proverbs and sayings
areEnglish equivalents.If interpreter needs to translate a

find it's equivalent in Kazakh and

Russian languages, if the proverb has it, the interpreter
can use it in translation. For example:

(ST) Like father, like son

(TT) Kaxomey, maxucoin.

(TT) Hlewecine xapan Kvi3vik an

(ST) Easy come, easy go

(TT) Jlecxo npuwinio, 1e2K0 yuino.
(TT) Onaii xenzen, onaii kemeoi.
As we have analyze before there are some

cultural aspect in
languages:

Table 1- Proverbs of precautions

themati groups of proverbs and saying in the lingua-

English, Kazakh and Russian

Kazakh

Russian

English

[cTeMereH TicTeMe .

KTo He paboTaer, TOT He ecT. ThI Bce
fena — 9TO JIENO, TaK TOAU JKe
[OTUISAIIN

[f you sing before breakfast, you will
cry before nigh

Table 2- Proverbs of peoples’ experiences

Kazakh

Russian

English

Kokek 03 aThIH 031 ITaKpIpaIbl

Ha Bope manka ropur.

If the cap fits, wear it. — Ecin manka
[MTOIXOJUT, HOCH €€

\ASIFBIH KOPIIT aChIH 1111
IAHACBHIH KOPiIl KbI3bIH all

HesecTky 1o Teme BEIOMpaii

Take a vine of a good soil, and a wife
of a good mother

Table 3-Critical thinking of peoples’ habits

Cublp 6anacelH TOPIAFBIM Jep, Kapra
OaacklH armarsIM Jep

Besik KyauK cBOE 0OJIOTO XBAJIUT

Every cook praises his own
broth

Table 4-Wisdom of people

corpemniai

Bo rueBy He HakasbiBail. ' HeBaiics, na He

Allly apbIHJaiIbI aKbLT astHAaN b1

IAnger and haste hinder good
counsel

Table 5-Philosophic views

Het po3sl 03 mumoB.

Miuci3 agaMm 0oaMaigs

|There is norose without a thorn
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Comparing proverbs and sayings indifferent
languages help to understand national values and
peoples’ understanding the outer world. In the
following table, the examples selected with the best
equivalents show the cultural and linguistic values of
proverbs and sayings. Proverbs and sayings have great
lingua-cultural values in linguistics. They need to
translate and understand the original meaning, so the
word-for word translation is not impossible. One of the
methods of translation is also descriptive translation
which can be used in translation of proverbs and
sayings in case the one of the languages doesn’t have
any equivalents:

English: Every cook praises his own broth.
Kazakh: Cuwip 6anacein mopnazoim  Oep,
banacein annazvim oep,

Russian: Besik kyauk c8oé 6oromo xeanum;

Kapaa

Results:

As the common history of humanity is connected
with common things and phenomena as: nature,
animals, plants, household things, ways of life and etc.
mostly proverbs are formulated and coined on the
bases of associations with those phenomena. It is the
main universal character of phraseological units:
proverbs and sayings in non-related English, Kazakh
and Russian languages. As a result of comparative-
contrastive analysis, proverbs and sayings are grouped
according to lingua-cultural thematic groupings, like:
proverbs of precautions, proverbs of peoples’
experiences, critical thinking of peoples’ habits,
wisdom of people, philosophic views. The research has
laso proven that proverbs and sayings transferred from
language to language mostly on the basis of translation
equivalence.

Conclusion

In the history of studying phraseological units,
mainly, proverbs and sayings there wereattempts to
find distinctive features. As we have analyzed proverbs
and sayings from the linua-cultural aspect, we try to

give definitions of proverbs from cultural point of view:

* Proverb is a statement which contains some
specified conclusions from social life.

* Proverbs are popular wisdom, codeof rules
of life, experiences, outlook about theouter world,
practical philosophy, and historical memory.

*A proverb is a short, clever expression that
usually contains adviceor expresses someobvious truth
by people whose names we don’t know.

* Proverbs and sayings are phraseological
unitsrepresent special interest for researches as they
embody cultural-national outlook of every nation.

Having analyzed and compared the word-stock
of proverbs and sayings in three languages we revealed
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the following tendency: the considerable number of
paremias is devoted to peoples’ experiences and most
of them contain rich national wisdom and experience.
The lingua-cultural aspect of proverbs and
sayings is the multi-faceted phenomenon and some
aspects of it can be the subjects of the research of
different sciences. In thescope of lingua-cultural
aspect of phraseological units: proverbs and sayings,
we compared thepsychological, literature critical, and
other points of lingua-cultural aspect in compared

languages.
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